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Wytyczne Dotyczące Usprawnień Wewnętrznych oraz Regulacji Związanych z Międzynarodowymi Akcjami Udzielania Pomocy w Sytuacjach Kryzysowych i Wsparcia w Zakresie Wstępnej Odbudowy

Wprowadzenie

1. Cel i Zakres

1. Wytyczne te nie są wiążące. Chociaż mamy nadzieję, że poszczególne kraje wykorzystają je do wzmocnienia swoich przepisów prawnych, polityk i/lub procedur związanych z międzynarodowymi akcjami reagowania w sytuacjach kryzysowych zgodnie ze swoimi potrzebami, Wytyczne nie wywierają bezpośredniego wpływu na istniejące prawa lub obowiązki, określone w prawie krajowym. 
2.  Czerpią one z wielu istniejących instrumentów międzynarodowych, łącznie z Rezolucjami Zgromadzenia Ogólnego ONZ numer 46/182 z 1991 roku i 57/150 z 2002 roku, Środkami mającymi na celu przyspieszenie udzielania pomocy międzynarodowej z 1977 roku oraz Planem Działania z Hyogo z 2005 roku.
3. Ich celem jest przyczynienie się do zwiększenia krajowej gotowości prawnej poprzez dostarczenie odpowiednich wskazówek krajom zainteresowanym wzmacnianiem swoich wewnętrznych struktur prawnych, instytucjonalnych oraz polityk reagowania w kontekście międzynarodowych akcji udzielania pomocy w sytuacjach kryzysowych i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy. Potwierdzając zasadniczą rolę wewnętrznych władz i podmiotów, dostarczają rekomendacji dotyczących minimalnych udogodnień prawnych, które należy zapewnić krajom i organizacjom humanitarnym niosącym pomoc, które chcą i mogą sprostać minimalnym standardom dotyczącym koordynacji, jakości i odpowiedzialności. Mamy nadzieję, że dzięki wykorzystaniu tych Wytycznych uda się poprawić jakość i efektywność międzynarodowych akcji udzielania pomocy w sytuacjach kryzysowych i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, aby lepiej służyć społecznościom dotkniętym przez katastrofę.
4. Niniejsze Wytyczne nie zostały zaplanowane do stosowania w sytuacjach konfliktu zbrojnego lub katastrof mających miejsce podczas konfliktów zbrojnych, ani też nie mają na celu sugerować wprowadzania zmian w jakichkolwiek zasadach regulujących udzielanie pomocy w takich sytuacjach. Nie mają one również na celu rekomendowania żadnych zmian w ani wpływania na wdrażanie jakichkolwiek istniejących międzynarodowych praw lub porozumień. Obejmuje to, ale nie ogranicza się do:

(a) Międzynarodowych praw humanitarnych, praw człowieka i praw uchodźców
(b) Osobowości prawnej i statusu krajów, organizacji międzyrządowych, Międzynarodowej Federacji Czerwonego Krzyża i Czerwonego Półksiężyca oraz Międzynarodowego Komitetu Czerwonego Krzyża;

(c) Prawa międzynarodowego odnoszącego się do przywilejów i immunitetów

(d) Statutów i przepisów Międzynarodowego Ruchu Czerwonego Krzyża i Czerwonego Półksiężyca oraz istniejących porozumień prawnych pomiędzy częściami składowymi Ruchu a poszczególnymi krajami; oraz

(e) Istniejących porozumień pomiędzy krajami albo pomiędzy krajami a podmiotami udzielającymi pomocy.

2. Definicje

Dla celów niniejszych Wytycznych,

1. „Katastrofa” oznacza poważne zakłócenie funkcjonowania danej społeczności, które niesie ze sobą znaczące, powszechne zagrożenie dla ludzkiego życia, zdrowia, majątku lub dla środowiska, niezależnie od tego, czy jest ono skutkiem wypadku, działania sił natury czy działalności człowieka, oraz czy następuje nagle, czy wskutek długotrwałego procesu, lecz wyłączając konflikt zbrojny.  

2. „Pomoc w sytuacjach kryzysowych” oznacza dostarczane dobra i usługi, mające na celu zaspokojenie najpilniejszych potrzeb społeczności dotkniętej katastrofą. 
3. „Wsparcie w zakresie wstępnej odbudowy” oznacza dobra i usługi mające na celu odtworzenie lub poprawienie warunków życia społeczności dotkniętej sytuacją kryzysową do stanu sprzed katastrofy, włączając inicjatywy mające na celu zwiększenie zdolności regeneracji i redukcję ryzyka, dostarczane w początkowym okresie w sposób określony przez kraj dotknięty katastrofą, po zaspokojeniu najpilniejszych potrzeb. 
4. „Dobra” oznaczają zasoby, które mają być dostarczone społeczności dotkniętej sytuacją kryzysową w celu zapewnienia pomocy lub wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy.
5. „Usługi” oznaczają czynności (takie jak akcje ratunkowe i opieka medyczna) wykonywane przez personel udzielający pomocy w sytuacjach kryzysowych i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy na rzecz społeczności dotkniętych katastrofą.
6. „Sprzęt” oznacza przedmioty fizyczne, inne niż dobra, konieczne do udzielania pomocy w sytuacjach kryzysowych i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, takie jak pojazdy czy radiostacje.

7. „Personel” oznacza pracowników i wolontariuszy udzielających pomocy w sytuacjach kryzysowych i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy.

8. „Kraj dotknięty katastrofą” oznacza kraj, na terenie którego osoby lub mienie zostały dotknięte katastrofą.
9. „Kraj udzielający pomocy” oznacza kraj, który udziela pomocy w sytuacji kryzysowej lub wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, czy to środkami cywilnymi, czy wojskowymi.

10. „Kraj pochodzenia” oznacza kraj, z którego wysyłane są do kraju dotkniętego katastrofą personel, dobra i sprzęt potrzebne do udzielania pomocy i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy.
11. „Kraj tranzytowy” oznacza kraj, który udzielił zgody na przetransportowanie przez swój obszar jurysdykcji terytorialnej personelu i dóbr potrzebnych do udzielenia pomocy i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy w drodze do kraju dotkniętego katastrofą w związku z udzielaniem pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy.

12. „Organizacja humanitarna udzielająca pomocy” oznacza zagraniczną, regionalną, międzyrządową lub międzynarodową jednostkę non-profit, której zadania i działania są skoncentrowane przede wszystkim na udzielaniu pomocy humanitarnej, wsparciu w zakresie odbudowy lub rozwoju.
13. „Uprawniona organizacja humanitarna udzielająca pomocy” oznacza organizację humanitarną udzielającą pomocy, która jest uprawniona do skorzystania z udogodnień prawnych zgodnie z Częścią V, zapewnianych przez kraj pochodzenia, kraj tranzytowy lub kraj dotknięty katastrofą, stosownie do sytuacji.

14. „Podmiot udzielający pomocy” oznacza dowolną organizację humanitarną udzielającą pomocy, kraj udzielający pomocy, zagraniczną osobę, zagraniczną prywatną firmę dostarczającą pomoc charytatywną lub inną zagraniczną jednostkę reagującą na sytuację kryzysową na terenie kraju dotkniętego katastrofą lub wysyłającą pomoc rzeczową lub finansową.
Cześć I: Podstawowe zakresy odpowiedzialności

3. Zakres odpowiedzialności kraju dotkniętego katastrofą

1. Do najważniejszych obowiązków kraju dotkniętego katastrofą należy zapewnienie ograniczenia ryzyka wystąpienia katastrofy, a także zagwarantowanie pomocy i wsparcia w zakresie odbudowy na swoim terytorium. Krajowe stowarzyszenia Czerwonego Krzyża i Czerwonego Półksiężyca, jako jednostki pomocnicze dla władz publicznych w obszarze działalności humanitarnej, oraz krajowe podmioty społeczności obywatelskiej odgrywają kluczową rolę na poziomie wewnętrznym. 

2. Jeśli kraj dotknięty katastrofą dojdzie do wniosku, że opanowanie sytuacji kryzysowej przekracza możliwości organizacji krajowych, powinien zwrócić się o pomoc międzynarodową i/lub regionalną, aby zapewnić zaspokojenie potrzeb osób dotkniętych skutkami katastrofy.

3. Kraj dotknięty katastrofą na suwerenne prawo do koordynowania, regulowania i monitorowania działań związanych z udzielaniem pomocy i wsparcia w zakresie odbudowy, podejmowanych na terenie tego kraju przez podmioty udzielające pomocy, zgodnie z prawem międzynarodowym.

4. Zakres odpowiedzialności podmiotów udzielających pomocy
1. Podmioty udzielające pomocy i ich personel powinny postępować zgodnie z prawem kraju dotkniętego katastrofą oraz odpowiednim prawem międzynarodowym, koordynować swoje działania z władzami krajowymi oraz w każdej sytuacji szanować ludzką godność osób dotkniętych skutkami katastrofy.
2. Podmioty udzielające pomocy powinny zapewnić, że ich działania związane z udzielaniem pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie odbudowy będą prowadzone zgodnie z zasadami humanitaryzmu, neutralności i bezstronności, a w szczególności:
a. Priorytety związane z udzielaniem pomocy będą określane wyłącznie na podstawie potrzeb;

b. Pomoc będzie udzielana osobom dotkniętym katastrofą bez dokonywania niekorzystnych rozróżnień w stosunku do tych osób (takich jak np. ze względu na narodowość, rasę, pochodzenie etniczne,  wyznanie religijne, klasę społeczną, płeć, poziom sprawności, wiek i poglądy polityczne);

c. Udzielenie pomocy nie będzie się wiązało z oczekiwaniem późniejszego zajęcia konkretnego stanowiska w kwestiach politycznych lub religijnych, ingerencją  w sprawy wewnętrzne kraju dotkniętego katastrofą czy spodziewanym uzyskaniem komercyjnego zysku z pomocy charytatywnej;

d. Udzielanie pomocy nie będzie traktowane jako sposób zdobywania danych o szczególnym znaczeniu natury politycznej, ekonomicznej lub militarnej, które nie są związane z udzielaniem pomocy ani wsparciem w zakresie odbudowy;

3. W największym stopniu, w jakim będzie to praktycznie możliwe, działania związane z udzielaniem pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie odbudowy powinny również:
a. Jeśli ma to zastosowanie, odpowiadać na specyficzne potrzeby kobiet i innych szczególnie narażonych grup; grupy te mogą obejmować dzieci, osoby wysiedlone, osoby starsze, osoby niepełnosprawne oraz osoby zarażone wirusem HIV i cierpiące na inne choroby osłabiające organizm;

b. Być adekwatne do potrzeb osób dotkniętych skutkami katastrofy i zgodne z wszelkimi odpowiednimi międzynarodowymi standardami jakości; 

c. Być skoordynowane z działaniami innych właściwych podmiotów krajowych i udzielających pomocy;

d. Być dostarczone i przeprowadzone z poszanowaniem kulturowych, społecznych oraz religijnych zwyczajów i tradycji;

e. Być przeprowadzone z uwzględnieniem właściwego stopnia zaangażowania osób dotkniętych skutkami katastrofy, włączając w to kobiety, młodzież i osoby starsze, w kwestiach związanych z planowaniem, wdrażaniem, monitorowaniem i oceną;

f. Być prowadzone przez kompetentny i odpowiednio przeszkolony personel;
g. Być współmierne do możliwości organizacyjnych;

h. Opierać się na takich podstawach i być przeprowadzone w taki sposób, by wzmocnić lokalne możliwości ograniczania ryzyka, udzielania pomocy i wsparcia w zakresie odbudowy, a także ograniczać przyszłą podatność na katastrofy;

i. Być przeprowadzone tak, by zminimalizować negatywny wpływ na społeczność lokalną, gospodarkę, rynki pracy, cele związane z rozwojem i środowisko; oraz

j. Być prowadzone w sposób przejrzysty, z uwzględnieniem dostarczania właściwych informacji dotyczących działań oraz finansowania.

5. Dodatkowe zakresy odpowiedzialności wszystkich krajów 
1. Kraje zapewniające środki finansowe innym podmiotom udzielającym pomocy powinny zachęcać je do postępowania w sposób zgodny z postanowieniami paragrafu 4.

2. Wszystkie kraje powinny aktywnie zachęcać członków społeczeństwa zainteresowanych wniesieniem swojego wkładu do międzynarodowych działań związanych z udzielaniem pomocy i wsparciem w zakresie odbudowy do ofiarowania darowizn finansowych, gdy jest to możliwe, lub do ofiarowania tylko tego typu dóbr, które zostały wyraźnie określone przez kraj dotknięty katastrofą.

6. Zakresy odpowiedzialności związane z nieprawidłowościami i użytkowaniem zasobów zgodnie z ich przeznaczeniem 

1. Kraje i organizacje udzielające pomocy powinny współpracować ze sobą w celu zapobiegania  bezprawnemu użyciu, sprzeniewierzeniom i defraudacjom w odniesieniu do dóbr, sprzętu i zasobów przeznaczonych do niesienia pomocy i udzielania wsparcia w zakresie odbudowy oraz inicjować stosowne procedury;
2. Kraje dotknięte katastrofą powinny używać środków finansowych i dóbr dostarczonych im w ramach pomocy oraz tych, które przyjęły w związku z wystąpieniem katastrofy, w sposób zgodny z określonym przeznaczeniem, w związku z którym środki te zostały dostarczone.

Cześć II: Wczesne ostrzeganie i gotowość

7. Wczesne ostrzeganie

Aby zminimalizować wpływy transgraniczne i zmaksymalizować efektywność pomocy międzynarodowej, która może być wymagana, wszystkie kraje powinny posiadać gotowe procedury ułatwiające szybkie dzielenie się informacjami dotyczącymi katastrof, łącznie z pojawiającymi się czynnikami ryzyka, które mogą doprowadzić do powstania katastrofy,  z innymi krajami oraz właściwymi organizacjami udzielającymi pomocy, łącznie z Koordynatorem Pomocy Natychmiastowej z ramienia ONZ.
8. Podstawy prawne, polityka i podstawy instytucjonalne

1. Jako nieodzowny element większego programu ograniczania ryzyka związanego z katastrofami, poszczególne kraje powinny przyjąć wszechstronne podstawy prawne, instytucjonalne oraz polityki, a także zająć się planowaniem w kwestii zapobiegania katastrofom, łagodzenia ich skutków, gotowości, udzielania pomocy oraz wsparcia w zakresie odbudowy,  z pełnym wykorzystaniem pomocniczej roli miejscowych stowarzyszeń Czerwonego Krzyża i Czerwonego Półksiężyca, zaangażowaniem miejscowej społeczności obywatelskiej, jak również powinny upoważnić społeczności do działań wzmacniających ich bezpieczeństwo i elastyczność. Poszczególne kraje, z uwzględnieniem stosownego wsparcia ze strony organizacji regionalnych i międzynarodowych, powinny przeznaczyć odpowiednie środki, by zagwarantować efektywność tych struktur.
2. Ramy te powinny obejmować również kwestie inicjowania, udogodnień, tranzytu oraz regulacji związanych z międzynarodową pomocą w sytuacjach kryzysowych oraz wsparciem w zakresie wstępnej odbudowy, zgodnie z postanowieniami zawartymi w niniejszych Wytycznych. Powinny pozwalać na efektywne koordynowanie międzynarodowej pomocy w sytuacjach kryzysowych oraz wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, biorąc również pod uwagę rolę Koordynatora Pomocy Natychmiastowej z ramienia ONZ jako punktu centralnego dla poszczególnych krajów i organizacji humanitarnych udzielających pomocy w przypadku operacji pomocowych prowadzonych przez Narody Zjednoczone. Powinny również jasno określać jednostki władzy lokalnej, które są odpowiedzialne za te obszary. Należy rozważyć ustanowienie krajowego punktu centralnego, mógłby współpracować z podmiotami rządowymi i międzynarodowymi na wszystkich poziomach. 

3. Tam, gdzie jest to potrzebne i stosowne,  rządy krajowe powinny zachęcać inne podmioty wewnętrzne posiadające władzę w obszarach prawa lub polityk mających związek z międzynarodowymi akcjami udzielania pomocy i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, takie jak władze prowincjonalne lub regionalne i prywatne ciała regulacyjne, do podjęcia na swoim poziomie niezbędnych kroków mających na celu wdrożenie Wytycznych.
9. Regionalne i międzynarodowe wsparcie dla wewnętrznych możliwości działania

1. Mając na celu wzmocnienie elastyczności i zredukowanie zapotrzebowania na międzynarodową pomoc w sytuacjach kryzysowych i wsparcie w zakresie wstępnej odbudowy, społeczność międzynarodowa, włączając darczyńców oraz podmioty regionalne i inne odpowiednie podmioty, powinna wspierać kraje rozwijające się, krajowe podmioty społeczne oraz stowarzyszenia Czerwonego Krzyża i Czerwonego Półksiężyca w zakresie zwiększania swoich możliwości wewnętrznego zapobiegania katastrofom, ograniczania ich skutków, gotowości oraz reagowania na sytuacje kryzysowe.
2. Społeczność międzynarodowa powinna również wspierać kraje rozwijające się w zakresie zwiększania możliwości odpowiedniej implementacji podstaw prawnych, instytucjonalnych oraz polityk, w celu ułatwienia prowadzenia międzynarodowych akcji pomocy i wsparcia w zakresie odbudowy. Wsparcie to powinno być udzielane w sposób skoordynowany pomiędzy odpowiednimi podmiotami.

Część III: Rozpoczęcie i zakończenie międzynarodowej akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy

10. Rozpoczęcie

1. Akcje udzielania pomocy w sytuacjach kryzysowych i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy należy rozpoczynać wyłącznie za zgodą kraju dotkniętego katastrofą, a w zasadzie w odpowiedzi na konkretną prośbę o pomoc. Kraj dotknięty katastrofą powinien w odpowiednim czasie zadecydować, czy chce poprosić o udzielanie pomocy w sytuacji kryzysowej lub wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, i bezzwłocznie zakomunikować swoją decyzję w tym zakresie. Aby podjąć tę decyzję, kraj dotknięty katastrofą powinien niezwłocznie dokonać oceny swoich potrzeb. Należy rozważyć przeprowadzenie połączonej oceny potrzeb przez Narody Zjednoczone i inne organizacje humanitarne udzielające pomocy.
2. Prośby i oferty pomocy powinny być możliwie najbardziej konkretne i szczegółowe jeśli chodzi o rodzaje i ilość potrzebnych dóbr, a także odpowiednio dostępnych lub wymaganych usług i ekspertyz. Kraje dotknięte katastrofą mogą także zechcieć wskazać poszczególne typy dób i usług, które prawdopodobnie zostaną zaoferowane, ale nie są potrzebne.
3. Kraje dotknięte katastrofą powinny udostępnić podmiotom udzielającym pomocy odpowiednie informacje dotyczące krajowych praw i regulacji odnoszących się do rozpoczęcie i prowadzenia akcji pomocy w sytuacjach kryzysowych oraz wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy.

11. Rozpoczęcie pomocy z wykorzystaniem środków wojskowych

Zasoby wojskowe mogą zostać zastosowane podczas akcji pomocy w sytuacjach kryzysowych i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy tylko na prośbę lub za wyraźną zgodą kraju dotkniętego katastrofą, po rozważeniu porównywalnych alternatyw wykorzystujących środki cywilne. Przed każdym wykorzystaniem tego typu zasobów, należy ustalić z krajem dotkniętym katastrofą i krajami udzielającymi pomocy warunki takiego wykorzystania (obejmujące kwestie takie jak czas wykorzystywania sił wojskowych, czy mają one być uzbrojone czy nie, używanie mundurów narodowych oraz mechanizmy współpracy z podmiotami cywilnymi).
12. Zakończenie

Jeśli kraj dotknięty katastrofą lub kraje udzielające pomocy chcą przerwać akcję udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej lub wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, winny dostarczyć odpowiednie zawiadomienie. Po dostarczeniu zawiadomienia kraj dotknięty katastrofą i podmiot udzielający pomocy powinny skonsultować się ze sobą, pamiętając o możliwym wpływie takiej decyzji i zakończenia akcji na społeczności dotknięte skutkami katastrofy.

Część IV: Uprawnienia do korzystania z udogodnień prawnych

13. Udogodnienia dla krajów udzielających pomocy

Zalecane jest, by kraje tranzytowe i kraje dotknięte katastrofą zapewniły krajom udzielającym pomocy w związku z prowadzonymi przez nie akcjami udzielania pomocy w sytuacjach kryzysowych lub wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy przynajmniej udogodnienia prawne opisane w Części V.

14. Udogodnienia dla organizacji humanitarnych udzielających pomocy

1. Zgodnie z obowiązującym prawem międzynarodowym, prerogatywą kraju pochodzenia, kraju tranzytowego i kraju dotkniętego katastrofą jest określanie, która organizacja humanitarna udzielająca pomocy będzie uprawniona do korzystania z udogodnień prawnych opisanych w Części V w związku z udzielaniem pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy.
2. Zalecane jest, by kraje te ustaliły pewne kryteria dla organizacji humanitarnych pragnących uzyskać uprawnienia do korzystania z udogodnień prawnych. Kryteria te powinny obejmować wykazanie przez organizację woli i możliwości działania zgodnie z zakresem odpowiedzialności określonym w paragrafie 4 niniejszych wytycznych.

3. Wszelkie dodatkowe wymogi nakładane na organizację humanitarną udzielającą pomocy nie powinny nadmiernie obciążać jej możliwości dostarczania właściwej pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy.
4. Określenie uprawnień przez kraj udzielający udogodnień powinno być możliwe do przeprowadzenia przed wystąpieniem katastrofy lub jak najszybciej po jej wystąpieniu. Właściwe procedury i mechanizmy powinny być tak proste i szybkie, jak to tylko możliwe. Powinny one być jasno opisane, a informacje o nich powinny być dostępne bez przeszkód. Mogą obejmować wykorzystanie spisów krajowych, umów dwustronnych lub opierać się na międzynarodowych albo regionalnych systemach akredytacyjnych, jeśli są one dostępne
5. Wstrzymywanie udogodnień prawnych określonych w Części V powinno zależeć od istniejącej zgodności z postanowieniami podpunktu 2 niniejszego paragrafu. Jednakże uprawnienia do korzystania z udogodnień prawnych nie powinny być zmieniane arbitralnie, wstecznie lub bez stosownego do okoliczności powiadomienia. 
15. Udogodnienia dla innych podmiotów udzielających pomocy. 

Na konkretną prośbę, kraj dotknięty skutkami katastrofy może również rozszerzyć niektóre udogodnienia prawne opisane w Części V na podmioty udzielające pomocy inne niż opisane w paragrafach 13 i 14, takie jak na przykład prywatne przedsiębiorstwa dostarczające pomoc charytatywną, pod warunkiem że nie wpłynie to negatywnie na operacje prowadzone przez organizacje humanitarne lub kraje udzielające pomocy. Każdy podmiot korzystający z takich ułatwień powinien być w stanie spełnić przynajmniej warunki opisane w paragrafie 14.

Część V: Udogodnienia prawne dotyczące rozpoczęcia działań i samych operacji

Zalecane jest, by odpowiednie kraje zapewniły krajom udzielającym pomocy i uprawnionym organizacjom humanitarnym udzielającym pomocy udogodnienia prawne opisane w paragrafach 16-24. Zrozumiałe jest, że zapewnienie tych udogodnień będzie miało wpływ na interesy związane z bezpieczeństwem narodowym, porządkiem publicznym, zdrowiem publicznym i bezpieczeństwem środowiska oraz moralnością publiczną właściwych krajów dotkniętych katastrofą, krajów pochodzenia i krajów tranzytowych. Środki służące ochronie tych interesów powinny być dostosowane do potrzeb związanych z konkretną sytuacją kryzysową oraz zgodne z humanitarną zasadą odpowiadania na potrzeby społeczności dotkniętych katastrofą.
Jeśli konkretne udogodnienia zalecane w tym dokumencie leżą w zakresie kompetencji władz innych niż rząd danego państwa, rząd ten powinien, jeśli jest to możliwe i stosowne, starać się zachęcić te władze do zapewnienia odpowiednich udogodnień krajom udzielającym pomocy i uprawnionym organizacjom humanitarnym udzielającym pomocy.
16. Personel

1. W odniesieniu do personelu z kraju udzielającego pomocy i uprawnionych organizacji humanitarnych udzielających pomocy, prowadzącego akcję udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, kraj dotknięty katastrofą powinien:

a. Zapewnić wizy i wszelkie niezbędne pozwolenia na pracę, odnawialne na terenie danego kraju, najlepiej bezpłatnie, na czas potrzebny na przeprowadzenie akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy;

b. Na czas operacji niesienia pomocy, zaniechać wymagania lub znacząco przyspieszyć wydawanie takich wiz i pozwoleń na pracę;
c. Ustanowić przyspieszone procedury czasowego uznawania kwalifikacji zawodowych zagranicznego personelu medycznego, architektów i inżynierów, a także praw jazdy oraz wszelkich innych rodzajów licencji i certyfikatów, które są niezbędne do sprawowania funkcji związanych z akcją udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, a których autentyczność została potwierdzona przez odpowiedni kraj udzielający pomocy lub uprawnioną organizację humanitarną udzielającą pomocy, na czas potrzebny do przeprowadzenia akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy

d. Zapewnić swobodę dostępu i swobodę przemieszczania się do i z obszaru objętego katastrofą, biorąc pod uwagę bezpieczeństwo personelu prowadzącego akcję udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy.

2. Na odpowiednią prośbę, kraje pochodzenia i kraje tranzytowe powinny również zaniechać wymagania lub wydawać w trybie przyspieszonym, najlepiej bez opłat, wizy wyjazdowe lub tranzytowe, zależnie od potrzeb, dla personelu uprawnionej organizacji humanitarnej udzielającej pomocy prowadzącego akcję udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy.
3. Kraje udzielające pomocy i uprawnione organizacje humanitarne udzielające pomocy powinny rozważyć, w jakim stopniu cele związane z udzielaniem pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy mogą zostać osiągnięte poprzez zatrudnienie lokalnego personelu.

17. Dobra i sprzęt

1. W odniesieniu do dóbr i sprzętu wykorzystywanych podczas akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, eksportowanych lub importowanych przez lub w imieniu kraju udzielającego pomocy i uprawnionych organizacji humanitarnych udzielających pomocy, kraj pochodzenia, kraj tranzytowy oraz kraj dotknięty katastrofą powinny:
a. Zwolnić je z wszelkich opłat celnych, podatków, taryf i opłat rządowych;

b. Zwolnić je z obowiązku przestrzegania wszelkich ograniczeń dotyczących eksportu, przewozu i importu;

c. Uprościć i ograniczyć do minimum wymogi dotyczące dokumentacji eksportowej, transportowej i importowej;

d. Umożliwić reeksportowanie wszelkiego sprzętu lub niewykorzystanych dóbr, które należą do kraju udzielającego pomocy lub organizacji udzielającej pomocy, a które kraje te pragną odzyskać.

2. W odniesieniu tylko do dóbr i sprzętu wykorzystywanych podczas akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej, kraj pochodzenia, kraj tranzytowy oraz kraj dotknięty katastrofą powinny dodatkowo:

a. Zrezygnować z egzekwowania lub ograniczyć wymogi związane z kontrolą. Jeśli odstąpienie od kontroli nie jest możliwe, należy jak najszybciej, priorytetowo uwolnić dobra i sprzęt wykorzystywany podczas akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej, a jeśli to możliwe, dokonać tego za pomocą procesu „odprawy wstępnej”, oraz

b. Stosownie do potrzeb zorganizować kontrole i uwalnianie dóbr poza zwykłymi godzinami pracy i/lub w miejscu innym niż biuro celne, aby zminimalizować opóźnienia. Należy przeprowadzić to zgodnie z zasadami bezpieczeństwa obowiązującymi w kraju dotkniętym katastrofą. Kraje udzielające pomocy i uprawnione organizacje humanitarne udzielające pomocy powinny przestrzegać postanowień kraju dotkniętego katastrofą odnośnie do tras i punktów odbioru.
3. Aby właściwie skorzystać z wyżej wymienionych udogodnień, kraje udzielające pomocy i uprawnione organizacje humanitarne udzielające pomocy powinny, zgodnie z ustalonymi standardami międzynarodowymi, we właściwy sposób zapakować, sklasyfikować i oznaczyć dobra i sprzęt wykorzystywany podczas akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, a także dołączyć do każdego ładunku szczegółową deklarację. Powinny także skontrolować wszystkie takie dobra i sprzęt, aby zapewnić ich jakość, stosowność do potrzeb kraju dotkniętego katastrofą oraz zgodność z prawem kraju dotkniętego katastrofą i standardami międzynarodowymi.
4. Kraje udzielające pomocy i uprawnione organizacje humanitarne udzielające pomocy powinny przyjąć na siebie odpowiedzialność za usunięcie i wywóz wszelkich niepotrzebnych i nieużywanych dóbr sprowadzonych w ramach akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy, zwłaszcza jeśli mogłyby one stanowić zagrożenie dla zdrowia lub bezpieczeństwa ludzi albo środowiska.
18. Dobra i sprzęt o charakterze specjalnym
Dodatkowo do udogodnień opisanych w paragrafie 17:

1. Kraje dotknięte katastrofą powinny okresowo uznać zagraniczne rejestracje i tablice rejestracyjne w odniesieniu do pojazdów importowanych przez kraje udzielające pomocy i uprawnione organizacje humanitarne udzielające pomocy w ich własnym imieniu w celu wykorzystania podczas akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy.
2. Kraje dotknięte katastrofą powinny zrezygnować z egzekwowania lub przyspieszyć wydawanie odpowiednich licencji i likwidować wszelkie inne przeszkody w zakresie używania, importowania i eksportowania sprzętu telekomunikacyjnego i informatycznego wykorzystywanego podczas akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy przez lub w imieniu krajów udzielających pomocy i uprawnionych organizacji humanitarnych udzielających pomocy. Unikając dyskryminacji lub wywierania negatywnego wpływu na krajowe podmioty udzielające pomocy, kraje dotknięte katastrofą powinny również zapewnić (lub tam, gdzie jest to stosowne, zachęcić inne krajowe podmioty do zapewnienia) krajom udzielającym pomocy i uprawnionym organizacjom humanitarnym udzielającym pomocy priorytetowy dostęp do łącz szerokopasmowych, częstotliwości i możliwości korzystania z satelitów w celach związanych z telekomunikacją i przesyłaniem danych na potrzeby operacji udzielania pomocy.
3. Kraje pochodzenia, kraje tranzytowe oraz kraje dotknięte katastrofą powinny likwidować prawne i administracyjne przeszkody w zakresie eksportu, przewozu, importu i reeksportu leków oraz sprzętu medycznego wykorzystywanego podczas akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy przez lub w imieniu krajów udzielających pomocy i uprawnionych organizacji humanitarnych udzielających pomocy, w takim stopniu, by było to zgodne z wymogami bezpieczeństwa publicznego oraz prawem międzynarodowym. Kraje udzielające pomocy i uprawnione organizacje humanitarne udzielające pomocy powinny powziąć kroki, które mogą być rozsądnie wymagane, aby zapewnić jakość, odpowiedniość oraz bezpieczeństwo wszelkich takich leków i sprzętu medycznego, a w szczególności:

a. Wszelkie importowane leki powinny być zatwierdzone do wykorzystania w kraju pochodzenia i kraju dotkniętym katastrofą;

b. Leki używane w ramach ich własnych operacji powinny być:

i. transportowane i utrzymywane w odpowiednich warunkach, tak aby można było zagwarantować ich jakość, oraz;

ii. chronione przed niewłaściwym użyciem i nadużyciami

c. Wszelkie leki, które są przekazywane jako dar do użytku przez inne podmioty na terenie kraju dotkniętego katastrofą, powinny być:

i. w dniu dostarczenia przynajmniej 12 miesięcy przed datą przydatności do użycia, chyba że władze odbierające uzgodniły inaczej;

ii. transportowane i utrzymywane w odpowiednich warunkach, tak aby można było zagwarantować ich jakość do chwili dotarcia do kraju dotkniętego katastrofą, oraz;

iii. opatrzone odpowiednimi etykietami w języku, który jest zrozumiały w kraju dotkniętym katastrofą, zawierającymi Międzynarodową Nazwę Niezastrzeżoną (INN) lub nazwę generyczną, numer partii, postać leku, siłę działania, nazwę producenta, ilość opakowań w pojemniku, informacje o warunkach przechowywania i dacie ważności. 

4. Kraje pochodzenia, kraje tranzytowe oraz kraje dotknięte katastrofą powinny rozważyć, czy normalne wymagania odnośnie do fumigacji oraz zakazy i ograniczenia odnoszące się do importu i eksportu żywności przez kraje udzielające pomocy i uprawnione organizacje humanitarne udzielające pomocy w ramach prowadzenia operacji pomocy w sytuacji kryzysowej nie powinny zostać zmodyfikowane lub ograniczone.
19. Transport

1. Kraje pochodzenia, kraje tranzytowe oraz kraje dotknięte katastrofą powinny bez zbędnych opóźnień udzielić zgody na szybkie przemieszczanie się lądowych, morskich oraz powietrznych środków transportu wykorzystywanych podczas akcji udzielania pomocy w sytuacji kryzysowej i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy przez lub w imieniu krajów udzielających pomocy i uprawnionych organizacji humanitarnych udzielających pomocy; najlepiej byłoby, gdyby zrezygnowały również z pobierania związanych z tym opłat. 
2. W szczególności, zgoda powinna zostać udzielona w odniesieniu do przylotów, lądowania i odlotów statków powietrznych. Takie statki powietrzne powinny posiadać autoryzację do operowania na terytorium kraju dotkniętego katastrofą, stosowanie do potrzeb związanych z dostarczaniem pomocy.

3. Wszelkie właściwe wizy wjazdowe, tranzytowe i wyjazdowe dla personelu obsługującego te pojazdy transportowe powinny być wydawane możliwie szybko.

20. Tymczasowy wewnętrzny status prawny 
1. Kraj dotknięty katastrofą powinien udzielić odpowiednim podmiotom z krajów udzielających pomocy i uprawnionym organizacjom humanitarnym udzielającym pomocy, podczas wjazdu na teren kraju lub jak najszybciej potem, przynajmniej tymczasowej autoryzacji do zgodnego z prawem operowania na jego terytorium w zakresie korzystania z praw, inter alia, do otwierania kont bankowych, zawierania umów i wynajmu, nabywania i rozporządzania majątkiem oraz wszczynania postępowań sądowych, dla celów związanych z udzielaniem pomocy i wsparciem w zakresie wstępnej odbudowy.
2. Kraje udzielające pomocy i uprawnione organizacje humanitarne udzielające pomocy powinny również mieć prawo swobodnego wprowadzania do kraju i wyprowadzania z kraju w drodze prawnej niezbędnych funduszy i walut oraz wykorzystywania zgodnych z prawem kursów wymiany walut w związku z akcjami udzielania pomocy oraz wsparcia w zakresie odbudowy.

3. Kraje dotknięte katastrofą powinny zapewnić krajom udzielającym pomocy i uprawnionym organizacjom humanitarnym udzielającym pomocy pozwolenia na legalne zawieranie i rozwiązywanie umów o pracę z lokalnym personelem.
21. Podatki

Kraje dotknięte katastrofą powinny zwolnić kraje udzielające pomocy i uprawnione organizacje humanitarne udzielające pomocy z obowiązku uiszczania podatku od wartości dodanej oraz innych podatków i opłat celnych w związku z akcjami udzielania pomocy i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy.

22. Bezpieczeństwo

Kraje dotknięte katastrofą powinny zastosować właściwe środki, aby zapewnić bezpieczeństwo i ochronę udzielającego pomocy w sytuacjach kryzysowych oraz wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy personelu z krajów udzielających pomocy i organizacji humanitarnych udzielających pomocy, a także lokali, obiektów, środków transportu, sprzętu i dóbr wykorzystywanych w związku z udzielaniem pomocy w sytuacjach kryzysowych i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy. Kraje udzielające pomocy i organizacje humanitarne udzielające pomocy powinny również podjąć odpowiednie kroki w ramach swojego planowania i działań, aby ograniczyć ryzyko związane z bezpieczeństwem.

23. Wydłużone godziny pracy
Kraje dotknięte katastrofą powinny starać się zapewnić, gdy jest to konieczne, by odpowiedni urzędnicy i usługi konieczne do przeprowadzenia na czas akcji udzielania pomocy i wsparcia w zakresie wstępnej odbudowy funkcjonowali poza normalnymi godzinami pracy.
24. Koszty

1. Koszty międzynarodowych akcji udzielania pomocy w sytuacjach kryzysowych lub wsparcia w zakresie odbudowy przeprowadzanych zgodnie z niniejszymi Wytycznymi powinny normalnie być ponoszone przez kraj udzielający pomocy lub organizacje humanitarne udzielające pomocy. Jednakże kraje udzielające pomocy mogą z góry ustalić z krajem dotkniętym katastrofą refundację pewnych kosztów i opłat, albo tymczasowe wypożyczenie sprzętu.
2. Kraje dotknięte katastrofą powinny rozważyć, jeśli leży to w zakresie ich możliwości i w stopniu możliwym w danych okolicznościach, dostarczenie pewnych usług krajom udzielającym pomocy i organizacjom humanitarnym udzielającym pomocy w obniżonej cenie lub bezpłatnie. Usługi te mogą obejmować:
a. Transport na terenie kraju, łącznie z wykorzystaniem krajowych linii lotniczych

b. Wykorzystanie budynków i terenów na biura i przestrzeń magazynową; oraz

c. Wykorzystanie sprzętu służącego do przeładunku oraz wsparcia logistycznego. 
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